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РУСИСТИКА И СОВРЕМЕННОСТЬ 
 

18-я МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ 
 

(Рига, 1–5 октября 2015 г.) 
 

В начале октября 2015 года научная Рига принимала гостей. В столицу Латвийской Республики 
съехались гости со всего мира, объединенные нескрываемым интересом и любовью к великому русскому 
языку. 

«Русистика и современность» – так называлась международная научная конференция, которая 
проходила 1–5 октября в стенах Балтийской международной академии (Рига, ул. Ломоносова, 1). Жела-
ние участвовать в ней выразили 62 вуза из 15 стран Европы и Азии: Бельгии, России, Украины, Грузии, 
Польши, Республики Беларусь, Финляндии, Литвы, Италии, Латвии, Эстонии, Казахстана, Хорватии, 
Молдовы, Болгарии. Она проводилась под эгидой Международной ассоциации преподавателей русского 
языка и литературы. Ее организаторами помимо Балтийской международной академии стали Российский 
государственный педагогический университет имени А. Герцена, Жевушский университет (Польша), 
Одесский национальный университет имени А. Мечникова. 

Место для проведения конференции выбрано не случайно. Балтийская международная академия – 
единственное учебное заведение в странах Балтии, которое имеет право на проведение тестирования на 
знание русского языка как иностранного с выдачей сертификата Европейского Союза. 

Современное поликультурное пространство Европы актуализирует важность исследования про-
блем межкультурной коммуникации. Пристальное внимание при этом заслуживают проблемы функцио-
нирования русского языка как языка одной из самых больших этнокультурных общностей стран Европы. 
Важность осознания места русского языка в образовательном пространстве Европы обусловлено и рас-
ширением сферы действия Болонского соглашения.  

Торжественное открытие конференции состоялось 2 октября, с приветствием выступили предсе-
датель Сената Балтийской международной академии Станислав Анатольевич Бука и член почетного 
оргкомитета конференции, профессор Российского государственного педагогического университета 
имени А. Герцена Ирина Павловна Лысакова. На пленарном заседании участникам были представлены 
доклады ученых из Бельгии, России, Украины. 

Затем работа конференции в течение двух дней осуществлялась в восьми секциях: «Лингвокуль-
турные взаимодействия и взаимовлияния в поликультурной среде», «Русский язык в синхронии», «Рус-
ский язык в диахронии», «Balto-Slavica: межславянское и балто-славянское языковое взаимодействие», 
«Перевод как средство межкультурной коммуникации», «Русская литература и культура в контексте ми-
рового гуманитарного процесса», «Новые технологии в преподавании русского языка и русской литера-
туры», «Русский язык как иностранный: состояние, проблемы, методика». Участники обсудили наиболее 
актуальные проблемы применения русского языка в поликультурной среде. Самыми многочисленными 
были секции, в которых анализировались новые технологии преподавания русского языка и литературы, 
а также состояние и проблемы русского языка в школах национальных меньшинств. Участниками кон-
ференции были не только преподаватели вузов, но и учителя, переводчики. 

На секции «Русский язык в синхронии», где О.А. Лукина выступила с докладом «Экклезионимы 
как отражение культуры народа (на материале культовых сооружений Беларуси)» о названиях культо-
вых сооружений нашей страны, было заявлено 22 выступления. В докладе «Сосед» как субъект собы-
тийного пространства в новостном русскоязычном дискурсе Латвии» доктором педагогики Ларисой 
Игнатьевой была поднята проблема изменения отношений к соседу в современном обществе Латвии и 
отражение данного феномена в средствах массовой информации. Учитель русского языка и литературы 
из России Айша Осмоновна Байчорова рассказала о своей работе с учениками над словом в произведе-
ниях М. Булгакова (доклад «Индивидуально-авторские слова и словосочетания в произведениях М. Бул-
гакова»). Доклад доктора филологических наук из Литвы Людмилы Петровны Кравцовой «Отражение 
явления посредничества в словарях и дискурсе публичной коммуникации» затронул проблему появления 
большого количества слов со значением «посредник» и неразличения оттенков их значений в современ-
ных словарях. 

3 октября был организован мастер-класс А.В. Козуляева «Обучение аудиовизуальному переводу – 
теоретические и методические основы», а также экскурсия по Старой Риге и поездка в Стокгольм (для 
желающих). 

 
О.А. Лукина, кандидат филологических наук 

(Полоцкий государственный университет) 


